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B crarbe paccMaTpHBarOTCS OCHOBHBIE JINHTBOCTHIIICTUYECKHE OCOOEHHOCTH SKOHOMHUYECKOTO JIHC-
Kypca, cclielyeMble Ha MaTepralie TPeX S3bIKOB: aHTIIMICKOTO0, (PPaHITy3cKOro H pycckoro. Marepuanom
JUISL CPaBHUTEIILHOTO aHAIN3a MOCITYKIIM TEKCThl HOBOCTHBIX COOOLIEHUH U3 Pa3IMIHBIX HH(OPMALLOH-
HBIX M3JIaHui (TIeyaTHBIX U VIHTepHET), OCHOBHOM TEMO# KOTOPBIX SIBJISIIOCH OCBEIICHHE COBPEMEHHOM
9KOHOMHYECKOH KOHBIOHKTYPHI, B YACTHOCTH, COCTaBJIEHHE IMPOTHO30B 10 AalbHENIIeH cTaOIn3annm
WM Jiectabuiim3anny Kypea py6uist Ha ¢one Beixona BenmukoOpurannu u3 EBpocorosa. BeisBistores nek-
CHKO-CEMaHTHYECKHUE TTapaMeTpbl, IeTePMUHUPYIOIINE SKOHOMIYECKHH TUCKYPC, ¥ MIPOBOINTCS COMIOCTa-
BUTENBHBIN aHAN3 UX (YHKIMOHUPOBAHUS B TPEX S3bIKAX. AHAIN3UPYETCS JISKCHIECKOE HAIIOJTHEHHE
U CHHTaKCHYeCKasi OpraHu3alisl TeKCTOB HOBOCTHBIX COOOLICHUH Ha aHITIMICKOM, (paHIy3CKOM U pycC-
cKoM s3bIkax. Ocoboe BHUMaHUE yIENseTCs KOHTPAaCTHBHOMY aHAJIN3y HCIIOJB30BaHMS BHIPA3UTEIBHBIX
CPEICTB sI3bIKa U CTHIMCTUYECKUX (PUTYp B SKOHOMHUYECKOM JUCKypce. M3ydaroTcs 0cOOCHHOCTH SI3bI-
KOBOU pernpe3eHTaluy KoHuenTa Brexit.

KioueBble cjl0Ba: IeTepMUHAHTA, JUCKYpC-aHAIN3, SKOHOMHUUYECKUI JUCKypc, pyOis, Brexit

BBEAOEHMUE

Oco0eHHOCTBIO COBPEMEHHOTO MUpa M TOTO, KaK MbI €r0 BOCTIPUHUMAEM, SIBIISIETCS
ero HeoObIyaifHasi THOKOCTB: AIIEMEHTHI a0COIIOTHO Pa3HOPOJHBIX CTPYKTYp, NMPHUHA]I-
JIeXKAIHX K, Ka3aJI0Ch Obl, COBEPIICHHO HE MEePECEeKAIOMINUMCS 001aCTsIM, HAXOAAT CBOE
OTpaKeHHE JIPYT B Apyre, KOMOMHHUPYSICh U TIEPEIIETasACh MOPO HEMBICTMMBIM 00pa-
30M. SI3bIK B 3TOM cuCTeMe OECKOHEYHO B3aMMOJICUCTBYIOLIUX CBSI3el CTAHOBUTCS UHCT-
PYMEHTOM CLETUICHHS, Iepeaun v peIeKCUH aKKyMYJIMPOBAaHHON W3BHE HH(POPMAIIUH.

OKOHOMHYECKHUI TUCKYPC CETOAHS — 3TO HE IPOCTO CPEACTBO OTPAXKEHUS COCTOSI-
HUSI ppIHOYHOW KOHBIOHKTYPBI Ha TOT WJIM MHOW MEPHOJ BPEMEHH, HO CII0KHBIM KOHT-
JoMepaT UH(OOPMAIIMOHHBIX JaHHBIX, YTO 0OECTICUMBACT €Tr0 B3aUMOCBS3b C HEKOTOPBI-
MU JpYTUMU BUAAMH JucKypca. CaMbIM BaKHBIM JUIsI HAILIETO UCCIENOBAHUS BUIOM,
HanboJIee TECHO CBSI3aHHBIM C SKOHOMUYECKHUM JHCKYPCOM, SIBISETCS TOJTUTUIECKUI
JUCKYpC.

EnBa nauyaBmvch, 2016 r. ¢ NOJTUTHUYECKON TOUYKH 3pEHUS CTaJl JIUIIb [IPOJOJIKeE-
HHUEM 3aTSHYBIIETOCS KPYTOTO MUKE, CONPSHKEHHOTO ¢ 000CTPEHNEM KPHU3HCa MUPOBOM
¢uHaHCcOBOW cucTeMbl. [1epBbIil pelIUTENbHBIN AT HAa MYTH PELIeHHUs COOCTBEHHBIX
npoOIIeM NPENPUHSIO MPABUTENHCTBO BenmnkoOpuranuu, o0emasiiee CBOUM TpakaaHam
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OO0JIBIIYI0 S5KOHOMUYECKYI0 0€30I1aCHOCTh M HE3aBUCUMOCTh B MPUHATUHU PEIICHUN
10 PsAJly BOIIPOCOB.

deHOMEH, MOYYMBILNI HAa3BaHUE Brexit 0 aHAJIOTUH C pa3pa3vBLICHCS HECKOIIb-
KUMHM TOJIaMH paHee CUTyalu BokpyT I'permu (Grexif), Ha Kakoe-TO BpeMsl CTajl OTHOM
13 caMbIX 00CYKJIaeMbIX TEM Cpeau MpecTaBUTeNell MUPOBOil 00IIECTBEHHOCTH, MO-
mutrkoB 1 CMU. B otimuame ot Grexit, KOTOPBIi Tak M OCTaJICS TUIOTETHYECKHM BapH-
AHTOM Pa3BHUTHS COOBITHII B YCIOBHUAX CTPEMUTENHFHO PAa3BUBAIOIIETOCS IOJITOBOTO KPH-
3uca, B KOTOPOM OKa3aJlaCh CTpaHa, Brexit cTan cOOBITUEM pPeaIbHbIM, OLIATHYBIIUM
HEKOoTOpble ycTou EBpocoro3a Kak 11eJIOCTHOM CIUIOYEHHOW CUCTEMBI, UAYLIEH B e1H-
HOM HAaIpaBJICHUH U TPECIEAYIOMIEH eTUHBIC LIEIH.

Heosnorusm Grexit oueHb ObICTPO CTaJl HOMYJISIPHBIM CPEM MOJIb30BaTENeH COIH-
aJIbHBIX CeTEH, B YaCTHOCTH TBUTTEp, I'/le MOJIb30BATENN IIPU ITOMOIIU X3IITEra C Co-
OTBETCTBYIOIIUM KJTFOUYEBBIM CIIOBOM MOTJIH OBICTPO MEPEXOANUTH K YTEHHIO HOBOCTEH
10 MHTEpEeCYIoleH ux TemaTuke. JlokazarebcTBOM 3TOro craio nosisienue B CMU ps-
J1a HEOJIOTU3MOB, 00Pa30BaHHBIX IPH ITOMOIIH TEJIECKOINH, B YUCIIE KOTOPBIX — Frexit
(France + exit), Nexit (Netherlands + exit), Oexit (Osterreich + exit). s o6pazopanust
HEOJIOTH3MOB HCTIONB3YIOTCS U APYTHE JIEKCEMBbI, OTHOCSIIUECS K JIEKCUKO-CeMaHTHYe-
CKOMY TIOJIIO exit, Hampumep, leave, departure, finish, bye: Italeave (Italy + leave),
Departugal (Departure + Portugal), Finish (Finland + finish), Byegium (Bye + Belgium).
Heonorusmel o0pa3yloTcss 1 Ha OCHOBAaHUU (POHETUYECKOTO CXOJCTBA, HAPUMED
Czechout (Czech + out, co3By4HO ¢ check out).

OnucaHHbIe COOBITUSI HAXO/AT OTPAKECHUE B HOBOCTHBIX JICHTaX OOJBIIMHCTBA MH-
poBbix CMU. OnHaKo CTOMT OTMETUTH, YTO HE Bceraa ¢popma 1mojadn MaTepuana sB-
JISIeTCSt OTHOU M TOM ske. OmnpeneNnstolye TOT Wi HHON CIIoco0 SI3BIKOBOTO 0(hopMIICHHS
CpeJICTBa BapbUPYIOTCS HA PA3JIMUHbIX YPOBHSIX pelpe3eHTalul MeIuaTekcToB. FiMeHHO
00 3TUX Pa3NUUUAX U CXOJCTBAX MOMIET peub B HACTOAIICH CTAThE.

TEOPETUYECKUE NPEANOCDHIJIKU AHAJIN3A
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OETEPMWUHAHT
B PA3JINYHbIX BUAAX ONCKYPCA

Coo0mieHust HOBOCTHBIX M3JJaHUH, KaK U JIF0OOOH IPyToi TEKCT, MPECTABISIOT CO-
0011 nHPOPMAITMOHHOE MTOJIOTHO, MMEIOIIEe CBOCH LIENBIO JIOHECEHHE OIPEIeICHHBIX
CBEJIEHHUH 710 CciymaTess, YynTaress, 3purens win codecepnuka. OHaKo Korjaa pedb
3aXOJUT O TEKCTaxX HOBOCTEW, HEMAJIOBAKHBIM CTAHOBSTCS U JIpyrue (YHKIMH, IPUCY-
1I1€ UIMEHHO 3TOMY BUJY TEKCTOB.

B s3r0i1 cBA31 HEOOXOIMMO BCIIOMHUTD O IUCKYpPC-aHAIN3€, KOTOPBIN BHOCUT CBOM
BKJIaJl B KpUTHUECKUI COLIUATIBHBINA aHAJIN3 JUCKYpPCa U OTHOLIEHUM MEXAY AUCKYpPCOM
U IPyTUMH SJIEeMEHTaMU OOIIECTBEHHOM JKM3HU (BJACTHIO, HICOJIOTUSIMU, HHCTUTYTaMHU,
couuangbHbIMU euHunamu u T.4.) [Fairclough 2012].

Kak yrBepxnaer B.E. UepHsiBcKasi, TUCKYPCHUBHBII aHAIN3 «CKOHLIEHTPUPOBAH
Ha CTENCHH U XapaKTepe BIHMSHUS PA3TMYHBIX (PaKTOPOB KOMMYHHKATHBHO-PEUEBO Jes-
TEJILHOCTH, KaK HEMOCPEACTBEHHO CHTYaTHBHOI'O KOHTEKCTa, TaK M 0oJjiee MIMPOKOTO
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOTO (hoHA Ha (POPMUPOBAHUE S3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEH KOH-
KpeTHoro npousBeeHus» [Yepnsasckas 2014: 102].
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[IpoBoas TOT WM MHOW aHAIU3, UCCIIEI0BATENb IPUXOIUT K BBISABICHUIO ONpEe-
JICHHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH, OTIMUUTEIBHBIX YePT, HEKOTOPBIX €IMHUI] — JAETCPMHUHAHT,
kotopsie ['.I1. Me/bHUKOB ONMUCHIBAET KAK «M BaKHEHIIYIO, ONPEEIIAIONIYIO XapaKTe-
PHUCTUKY CHUCTEMBI, U MTOKA3aTelb TOT0, YTO BCE B CUCTEME HE CIy4YallHO, MpeIoIpeese-
HO, B3aUMHO COTIJIaCOBaHO, CUCTEMHO B3aUMOCBs3aHO» [MenbHukoB 1969: 36—37].

Crnemyer OTMETHUTB, YTO JETEPMHUHAHTA B TOM CMBICIIE CTAHOBHUTCS HE TOJILKO HE-
OThEMJIEMOM YaCThIO CUCTEMBI SI3bIKa B LIEJIOM, HO U ONPEAETSIoNIel eqUHULIEN OTAEIb-
HO B3TOT'O TEKCTa, 3a71aBasi ero CrienupIecKre YepThl U XapaKTepHbIe KadecTBa. Takum
00pa3oM, IeTepMUHUPOBAHHOCTD TOM MM MHOM €TMHUIIBI HOCUT C OJTHOM CTOPOHBI Xa-
paKkTep NOCTOSHHBIN, HO C IPYrOfl CTOPOHBI MIMEET MPU3HAKH, BAPBUPYIOIIUECS B 3aBH-
CUMOCTH OT TEMATHKH TEKCTa U IIeJIN UCCIIEIOBaHNUS.

Takum 06pa3zom, BCECTOPOHHHUM aHAIU3 TEKCTa HOBOCTHBIX COOOIIEHUN MOXKET
OBITh TOCTUTHYT Yepe3 NMPUMEHEHNE KaK IUCKypC-aHAJIN3a, TaK U JETEPMHUHAHTHOTO
MOJIX0/1a, YTO MO3BOJIMT BBISIBUTH HauOOJee 3HAYUMbIE TapaMeTpbl SKOHOMHUYECKOTO
JMCKypca B Meaua 00paMiIeHNH.

AHAJIN3 IEKCUKO-CEMAHTUYECKUX OETEPMWHAHT
B TPEXbA3bIMHOM ANCKYPCE

ITo 3ameuanuro T. Ban [leiika, «aHanu3 JUCKypca HE CIEAyeT OrpaHHYMBaTh CTPYK-
TypaMH TEKCTOB W OUAJIOT'OB. Kor,ua AUCKYPChI TOJIYYarOT OIIPEACIICHNUC KaK €AUHUIIbI
BepOATTHLHOTO OOIICHHS WA KaKk KOMMYHHUKATHBHBIC SIBIICHHS, K UX PEaTbHON 00padoTKe
WJIK UCIOJIb30BAHUIO B COHAJIBHBIX WMJIM KOMMYHHUKATUBHBIX aClICKTaX CJICAYCT 06pa—
IaThCsl C MO3UIIUN 1IEJIOCTHOTO, MHTETPUPOBAHHOTO MOAX01a» [BaH etk 2015: 136].

n ﬂGfICTBI/ITCJ'H:HOi HCJIb35 HE COITIaCUTBHCA C TEM, YTO, KOI'/ila Mbl TOBOPUM O KOM-
MYHHKATUBHOM COOBITHH, MBI HE MOKEM OTPAHUYHUTHCS OTACIBHBIM €ro 3JEMEHTOM.
Emre Gonee akTyalbHBIM IIEJIOCTHOE PACCMOTPEHHUE CTAaHOBUTCS TIPH MCCIIEJOBAHUH KO-
HOMHYECKOT'0 JUCKYypca ¢ MO3UIMH OCBEIIEHUS B HOBOCTHBIX M3JaHUX, T.K. CUCTEMA
B3aMMOOTHOIIEHUH «TOBOPSIIMIA — CIYIIAIOMINID IEPECTAET SBISATHCS MPIMO. 3a1aua
«TOBOPSIIETO», @ B JAHHOM CJIy4ae Mbl TOBOPUM O MPOU3BOAMUTEIE HOBOCTH, COCTOUT
HE TOJIBKO B TOM, YTOOBI I0BECTH MH(OPMALIUIO IO «CITYIIAIOIIET0», HO MOCTAPATHCS
yOenuTh ero B CBOEH MpaBoTe, €clu MOTpedyeTcs, JUIIb CUION CIIoBa, 0€3 BO3MOXK-
HOCTH BCTYNIUTh B JUCKYCCHIO WM JONOJIHUTH CKa3aHHOE paHee.

TexcThl Ha aHTTIUICKOM, (DPAHILY3CKOM U PYCCKOM SI3bIKAaX, IMOCBSIICHHBIC OITH-
CaHUIO0 YKOHOMHYECKON KOHBIOHKTYPBI, UMEIOT DA IeTEPMUHAHT, JIEKAIHX, B 4acT-
HOCTH, B TUIOCKOCTH JIEKCHKH, CEMAaHTHKHU U CUHTaKcuca. CTOUT OTMETUTh, YTO IS
TEKCTOB Ha BCEX TPeX S3bIKaX XapaKTEPHO HaJIMYME IIUPOKOTO CHHOHUMHUYECKOTO
psima, COIEpKAIEr0 CeMy «IaJIeHHe» M CIYXKAIero JJIs OMUCAHUS CUTYallud BOKPYT
py6ns. CpaBHure:

4 B aHTJIMHCKOM

«The currency of the world’s biggest «Bamoma 00HO20 U3 KpynHeuumux sxc-
energy exporter dropped as much as 5.5 nopmepos dHep2opecypcos 006anunach
percent...» Ha 5,5%...» (31ech 1 ajee repeBoyl Hall —

HH.,AM.)

«The Russian ruble fell to 65.49 against «Poccuiickuii pybnvs ynan 00 ommemxu
the dollar on Friday, but got slightly strong- 6 65,49 3a oonnap 6 namHUYY, OOHAKO He-
er against the euro...» MHO20 YKPENUICs N0 OMHOWEHUIO K €8PO0...»
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4 B PYCCKOM

«Hmoeu pegpepenoyma 6 Beauxoopumanuu npusenu K RAOEHUI) POCCUNICKUX UHOEKCO8
U 8aIOMbL HA OMKPLIMUU Mop2os Ha Mockoeckou bupoicey.

«Poccuiickue akmuevl mepsiiom 6 yene Ha ¢hone Hosocmell 06 umo2ax peghepeHoyma
8 Benuxobpumarnuuy.

«Bnpouem, 6 OanvHeliuem He UCKTIOUEeHO 0aeleHue HA HehmaHble YeHbl (a cledosa-
MenbHO, U HA PYOIIb), CESI3AHHOE C YKPENnieHueM 00L1apa, Komopoe 6vl3eai Brexity.

¢ BO (paHIly3CKOM

«Le cours du pétrole va chuter, le rouble Llena Ha Hepmv ynaodem, a pybns
s’affaibliry ocnabeem.

«Le rouble perd déja des positions du «Pybnv yoice mepaem nozuyuu nocne
fait d’une réaction émotionnelle a la baisse peaxyuu Ha ROHUMNCEHUE YeH HA He@hmb... »

du cours du pétrole...»

HecMoTpst Ha JOBOJIBHO Y3KONPOQHIbHYIO HAIIPaBIEHHOCTh TEKCTOB 3KOHOMHUYE-
CKOH TEMAaTHKH, 3€Ch OTMEYAETCS 3HAUYUTEIBHOE KOJIMYECTBO MHTEPTEKCTYaIbHBIX
aneMeHTOB. OCOOEHHO TO KacaeTcsi TEKCTOB HA aHTJIIMHCKOM SI3bIKE:

The situation is fragile, and one “black «Cumyayus — xpynxas, 00uH 4epHblil
swan” event could trigger others, Finance efedb Modxcem 6bl36ams NosGIeHUe Opy-
Minister Anton Siluanov said in Moscow. eux», — zaaeun Munucmp @unancos An-

mon Cunyanos 6 Mockse.

This is why the U.K.'s opposition, the «Bom nouemy onnosuyuonepuvl ¢ Benuxo-
Labour Party, is referring to it as a “Tory opumanuu — Jletibopucmekas napmusi —
Brexit”. Hazviearom 6vixo0 Topu-Brexity.

B nepBoM cityyae peds UzeT, CKOpee BCero, 0 TEOPUH, CYyTh KOTOPOH COCTOUT
BO BHE3AITHOM MPOUCXOXICHUU TE€X WM UHBIX TPYAHO NMPOTHO3HPYEMBIX COOBITHH,
MMEIOLIMX cepbe3Hble nocnencTeus. Ee aropom siisiercs Hacum Huxonac Tane6, onm-
CaBIIMIA COOBITUS TAKOTO MOPsIIKa B CBoel KHure «YUepHslii iedenb. [1og 3HaKOM He-
npezcKazyeMocT». BTopoii e npumep MHTEpECEH MPEK/Ie BCEr0 HATMYMEM COYETaHUs
nekcembl Tory (‘koHcepBaTHBHAs mapTusi BennkoOpUTaHuu’) M yxKe YHOMSHYTOrO Heo-
joruzMa Brexit. [IpumedarenbHo, YTO Ha3BaHUE KOHCEPBATOPHI MOJYUYHIIN OT CBOUX
MPOTUBHUKOB — TIPEJICTaBUTENEH JIEHOOPUCTCKOM MapTUu — BUT'OB, KOTOPbIE U CUHU-
TAIOT X OCHOBHBIMH 3a4MHIIMKaMHU pedepenayma 3a Beixo u3 EBpocorosa.

TekcThl, B KOTOPBIX HUTHPYIOTCSI BUJHBIE MOJIUTUYECKUE JEATENN U MPEACTaBU-
Tenu OusHeca, 0OpeTaroT HE MPOCTO YKOHOMUYECKHUH, HO MOJUTUKO-3KOHOMUYECKUH
XapakKTep, U, KaK CJIEACTBHE, YBEIMUCHNE 3a1€HCTBOBAHHOM LeNIeBOM ayiuropun. Opas-
I[y3CKHE KypHAITUCTBI 0COOEHHO OXOTHO NpUBOAAT ciioBa [Ipesunenta Poccuiickoit ®e-
nepauuu B.B. IlytrHa. B aHNIOS3BIYHBIX U PYCCKOSI3BIYHBIX CTaThsX MPEUMYILECTBEHHO
WCTIOJIb30BaHbl BhICKa3biBaHMs ri1aBbl Munpuna PO A.I'. Cuityanosa, a Taxoke npeicTa-
BUTENEH OM3HEC-CTPYKTYP.

Ha ypoBHe cuHTakcuca He0OOXOUMO OTMETUTD Pl KOHCTPYKIIUM, MIPUCYIIUX PyC-
CKOSI3bIYHBIM TekcTaM. Hanpumep:

«Taxoe macwmabHoe cobvimue, Kax 8vixo0 Benuxoopumanuu uz Esponetickoeo Corosa,

He MO2ll0 He OMpAasumvCsi Ha MUupogotl 3xkoHomuke. QOHaKoe noxa énusnue Brexit eviensioum

PA3HOHANpAae1eHHbIM).

«Bnusnue Brexit Ha HeghmsaHble yeHsbl 0KA3AN0CH CNEKYIAMUBHBIM, HO (QYHOAMEeHMAb-

Hble qbaKmopbz, makue Kaxk Oanianc cnpoca u I’lp@()/lODiC@Hl/lﬂ, HA MUpOB0OM DbIHKE Om 8bIX00d

Beﬂuko6pumaHuu He UBMEHUTIUCH ).
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Bo Bcex omucaHHBIX BBIIIE MPUMEPAX Mbl BHIMM HCIOJIb30BAHUE MPOTUBHUTEIBHBIX
COIO30B, OCHOBHBIM IIPEIHA3HAYEHUEM KOTOPBIX SIBIISICTCSI CMSATYCHHE W3HAYAIbHON WH-
¢dopmanun. Takum 00pa3om, aBTOPHI CIIIAKHUBAIOT HETATUBHBIN 3()(EKT OT HECYIIUX OT-
pHLIATENIFHYIO KOHHOTAIMIO TAHHBIX, TOJYYE€HHBIX B MPEAbIIYIICH YacTH MPeIIoKeHUs,
¢dpa3sl wim ad3ara.

@DpaHITy3CKHE JKe TEKCTHI HIMEIOT JI0BOJIBHO HHTEPECHYIO CHHTAKCHYECKYI0 OCOOEH-
HOCTb, KOTOPYIO MO>KHO 3aMETUTh, CPABHUB MOCTPOCHHUE 3ar0JIOBKOB Ha PA3HBIX S3bIKAX:

¢ B aHIJIMHACKOM

«Ruble Extends Biggest Weekly Gain
Since May on Brexit Isolationy

«Brexit to have limited effect on Rus-
sian economy — Finance Ministery

«Pybnv ykpennsiemcs 00 maxcumyma
3a Hedeno ¢ Masl Ha HO8oCmsX o0 Brexity

«Brexit oxasxcem oepanuuennoe 6nus-
HUe HA POCCUUCKYIO IKOHOMUKY — Mu-

HUCMp QuUHAHCO8)

¢ BO (QpaHIly3CKOM

«Brexit: quelles conséquences pour
[’économie russe? »

«Apres le Brexit, "ltaleave” et une crise
bancaire en prime ?»

«Brexit: xaxumu 6y0ym nocieocmeus
OJ151 POCCULICKOU DKOHOMUKU? »

«llocne Brexit: Italeave u Hosviti Oan-
KOBCKULL Kpusuc?»

¢ Ha pyCCKOM

«/oanap e3nemen na 2 py6. na Hogocmsix o Brexity
«DKcnepmul Hazéanu pyoL NPUGIEKameIbHoU 8aOMol Ha (hone Brexity

Hcxons 13 aHaM3a NPUBE/ICHHBIX BBIIIE ()parMEHTOB HOBOCTHBIX TEKCTOB, Mbl MO-
KEM OTMETHTh, YTO 3arOJIOBKH (DPaHIly3CKHX M3aHUM, KaK MPaBUiIO, UCIOIb3YIOT BO-
IIPOCUTEIIBHBIC NIPEUIOKECHUS, CTaBsl TEM CaMbIM 3a]ja4y — OTBETUTH HA IIOCTABJICHHBIN
BOIIPOC, IIOCTENIEHHO Pa3BEPThIBasi IOBECTBOBAHUE. AHIION3BIYHBIE aBTOPBI IIPECIECIYIOT
HECKOJIBKO MHYIO 11eJIb: Han0oJjIee 4YeTKO U TOYHO ONPEAEINUTh U NIepesiaTh CyTh CTaThu.
OueBUIHO, U caMM TEKCTHI AaHIJIOSI3BIYHBIX aBTOPOB HECYT B cebe MH(OPMALIUIO pa3b-
SCHSIOLIETO XapaKTepa B OTIIMYUE OT PYCCKOSA3BIYHBIX HOBOCTEH, KOTOPBIE 3a0CTPSIOT
BHHMaHHE HA KOHKPETHBIX COOBITHSIX, YTO OTPAXKAETCSI U B CTPYKTYPE IMOCTPOCHUS 3a-
TOJIOBKOB.

3AKJTIONMEHUE

Brixon BenukoOpurtanun u3 coctaBa EBpocoro3a, pa3pa3uBIIMACS Kak TPOM Cpean
SICHOTO Heba, CHIIbHO yJapyil HE TOJIBKO M0 SKOHOMUKE cTpaH EBpombl, HO ¥ T0BOJIBHO
CYIIECTBEHHO MOIIATHYJI UJICI0 €AMHCTBA, JIeXKAlIyto B ero ocHose. [l Poccun ciryuns-
11eecs OIEHUBAJIOCh TIO-PAa3HOMY: B TO BpeMs KaKk HEKOTOPbIC aHAJTMTUKU OBLIN yBEpe-
Hbl B YXY/IIEHUN SKOHOMHUYECKON CUTYaIlMH U MTPOIOJDKEHUHN MajieHus pyois, Ipyrue
CyMeiIn HAWTH U IO3UTUBHBIE CTOPOHBI. ITocTenenHoe YXYAUICHUC CUTyallur, CBA3aHHOC
C HAJIOKCHHEM CAHKIUHA U MPOJODKUTEIBHBIM Ta/IeHHEM LIeH Ha He(pTh, BBIHYKIAIIO
NPaBUTEIBCTBA IPOBOJUTH BepOaIbHbIE HHTEPBEHIIUH.

Oc0OEHHOCTBIO TEKCTOB HOBOCTHBIX COOOIICHHH SIBIISIETCS MX CIIOXKHAsI CTPYKTYpa,
JETePMUHUPOBAHHAS PSJIOM SKCTPATMHTBUCTHYECKHX M COOCTBEHHO S3BIKOBBIX (DaKTO-
poB. C TOYKH 3peHus IEKCUIECKOTO HATIOJTHEHUSI SKOHOMUYECKOTO TUCKYPCa, BO BCEX
TpeX SA3bIKaX OTMEYEHO UCIIONH30BaHHE MIMPOKOH MATUTPhl CHHOHUMOB, CITYXAIX JUIS
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ornurcaHus NBUXXCHHUA KYpPCOB BaJIIOT U KOTHPOBOK. HpI/I 9TOM AaHIJIOA3BIYHBIC CTAaTbU
B OOJIBIIEH CTENEHU HACBIICHbI MHTCPTCKCTYAJIbHBIMU 3JICMCHTAMMU. TekcThl cTateit
Ha PYCCKOM A3BIKE OTJIMYACT oco0ast CHHTaKCHYeCKast CTPYKTYypa, NpU3BaHHasA CMATIUTb
nogaBacMyro I/IH(l)OpMaLII/IIO. Yro kacaercs 3arojJIOBKOB, CT&TCI:I, TO 0000 CJICOYCT BbI-
JCIINTb TCKCTBI HA (bpaHLIy3CKOM SA3BIKC, 3ar0JIOBKH KOTOPBIX IMMOCTPOCHLI B (bOpMe BO-
MMPOCHUTCIIBHOT'O IMPCAJIOKCHUSA.

B OciaoM, I[eTepMHHaHTHBIﬁ oAxXoa Mo3BOJIACT IMTPOBCCTU UCCIICAOBAHUC JIMHIBUC-
TUYCCKUX ACTCPMHUHAHT, MPCACTABIIAONINUX cobOoi OKCTpa- U UHTPAJIMHIBUCTUYICCKUC
napaMeTphbl, KOTOPBIC UTPAIOT BEAYLIYIO POJIb B CO3JaHNHU SKOHOMHWYCCKOI'0 JUCKYPCAa.
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Abstract. The article discusses the main linguistic and stylistic features of economic discourse
based on the material in three languages: English, French and Russian. The material for comparative
analysis of the texts were the news reports from various information sources (printed and online), deal-
ing with the current economic situation, and in particular, further stabilization or destabilization of the
ruble after Brexit vote. Lexical and semantic parameters are identified that determine the economic dis-
course, and a comparative analysis of their functioning in three languages is held. The lexical content
and syntactic organization of news reports in English, French and Russian is analyzed. Particular atten-
tion is paid to contrastive analysis of the use of expressive means of language and stylistic figures in the
economic discourse. Language representation pecularities of Brexit concept is studied.

Key words: determinant, discourse-analysis, economic discourse, ruble, Brexit
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